
Самаси — складні слова. 
तपुषसमास словосполучення (зникає відмінок, число і рід) 

तपुषः (तय पुषः) його слуга.  
Самаса отримує рід і число останнього слова. Головне слово — останнє. 

कमधारय прикметник-характеристика та іменник  
(зникають узгоджені відмінок, число і рід) 
कृणमृगः (कृणः च मृगः च) чорна антилопа. 
Самаса отримує рід і число останнього слова. 

बीहसमास прикметник  

(випадає вказівний займенник, іноді дієслово «мати», іноді й відмінок) 
कृतातः   (कृतः अतः येन सः) той, ким зроблений кінець (Яма),  
चपाणः (चं पाणाै यय सः) той, у кого в руках зброя-чакра (Вішну). 
 

Приклад: багатодітний — той, у кого є багато дітей, посудомийка — та, хто миє посуд, 
одружений — той, у кого є дружина, безхазяйний — той, у кого нема хазяїна.  

Самаса отримує рід того субʼєкта, якого вона описує.  

गुसमास містить числівник та іменник (зникає відмінок числівника) 
गु (ाै गाै) дві корови. गुणं (याेः गुणयाेः समहारम्) двоякісність. 
Самаса отримує рід останнього слова і число числівника. 

समास перелік однорідних обʼєектів (зникає узгоджений відмінок та сполучник «і») 
यायम् (यानाम् अयं समहारम्)  приємне і неприємне, हतपादाै (हताै पादाै च) руки і ноги. 
Відрізняються такі типи: самахара-двандва (утворює слово середнього роду) та ітаратара-двандва 
(отримує число за кількістю описаних обʼєктів, рід має ієрархію (середній, чоловічий, жіночий)). 

उपपादसमास прикметник, утворений віддієслівним іменником (зникає закінчення дієслова і 

2й відмінок)

खगः той, що йде по небу (птахи, комахи). पादप той, що пʼє ногами (дерево).  
Приклади:  тихохід, мухомор.  Самаса чоловічого роду. 

अययीभव прислівник, утворений префіксом або часткою  
(зникає відмінок останнього іменника) 
 यथाश посильно. Самаса створює незмінну частину мови середнього роду.     

अलसमास іменник (зберігаються закінчення відмінків)
अानेपद् закінчення для себе.  
Рідкісна самаса. Отримує рід, відмінок і число за останнім словом.   
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Порядок перекладу речення 
 § 1 Існує декілька елементів, які сильно впливають на синтаксис, тому під час 
перекладу варто почати з них:  

इFत — маркер прямої мови, цитати або крапки. 
Корелятивні конструкції вказують на умову, від якої залежить основна дія  
Дієприслівники та активний дієприкметник теперішнього часу також ділять 
речення на підрядні частини. 

§ 2 Повна послідовність перекладу —  
- зняття сандх; 
- пошук конструкцій, які поділяють речення на частини (iti, корелятив, 
дієприслівник); 

- визначення відмінків; 
- пошук і переклад присудка; 
- переміщення слів у «прямий» порядок (अPयः); 
- переклад усіх слів, починаючи з підмета, присудка, доповнення, включно із 
самасами; 

- формування кальки (буквального перекладу); 
- формування контекстного перекладу (узгодженого з попередніми та наступними 
фразами);  

- стилістична редактура перекладу. 

§ 3 Визначення самас за класифікацією Паніні: 

pūrvapadārthapradhāno 'vyayībhāvaḥ.  
авьяї-бхава — (та самаса, в якій) основний зміст в першій частині. 

uttarapadārthapradhānas tatpuruṣaḥ.  
тат-пуруша — (та самаса,  в якій) основний зміст в останній частині.  

ubhayapadārthapradhāno dvandvah.  
двандва — (та самаса, в якій) основний зміст в обох частинах. 

anyapadārthapradhāno bahuvrīhiḥ.  
   бахувріхі — (та самаса, в якій) основний зміст в іншому слові. 

dvigukarmadhārayau tatpuruṣabhedau. 
двігу і карма-дхарая — (та самаса, в якій) основний зміст в тій же частині, що і в татпуруші. 
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§ 4  Відокремлення самас з-поміж інших випадків зʼєднання слів 
У санскриті слова з'єднуються в результаті правил зовнішніх сандхі. Таке поєднання 
— ще не самаса.  

Як відрізнити, де самаса, а де ні? Якщо під час поділу на слова, у слів є відмінкові 
закінчення — ці слова не утворюють самасу (виняток - алуксамаса), якщо ж під час 
поділу залишаються тільки основи слів, таке зібрання основ — самаса. 

Стійке впізнавання відмінкових закінчень — гарантія вірного визначення частини 
мови, і її перекладу відповідно. Саме тому вивченням теми «самаси» слід займатися 
після теми «відміна». 

क) Визначте, де самаса, а де — ні:  

१ गुरछित = गुः इछित    

२ तथागतः = तथा-गतः तथा-अगतः  तथा अागतः 

३ नरैानं पठ त े= नरैः ानं पठ त े

५ वृकयासहंाः = वृक-या-सहंाः 

६ नराेऽप = नरः अप   

७ महाा = महा-अाा  

८ जगदेतराचरम् = जगत् एतत् चर-अचरम् 

९ गुवछा = गु-इछा 
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I  Cамаси: тат-пуруша, карма-дхарая

§ 5 Самасавіграха — це процес відновлення самаси. У цьому зошиті ми 
вивчаємо традиційні типи самасавіграхи різних типів самас, оскільки вони 
часто зустрічаються в коментарях. 

§ 6 त?ुAषसमास утворена від словосполучення, в якому зникає відмінок, число і рід. 
Щоб перекласти таку самасу, ми спершу поділяємо її на слова, за допомогою дефісу 
तX-पु[षः. Методологічно, переклад татпурушасамаси починають з останнього слова. 
Далі слід припустити, в якому відмінку стосунки між словами (з другого до сьомого) 
— तं  पु[षः, तेन पु[षः, तa ैपु[षः, तaX पु[षः, तF पुAषः, तcad पु[षः,  

після перекладу всіх гіпотез ми бачимо, що найлогічнішим є варіант шостого 
відмінку «його слуга».  
Деякі слова, утворені префіксом अ, також є тат-пуруша самасами (नe-तf[ुष:  
अgाiणः не-брахман.
ग) Зробіть самаса-віграху і переклад самас типу 
«татпуруша»

वभः समास समासवह переклад самаси

1 षी देवपुः देवय पुः сын царя

2 तृतीया रामदः रामेन दः данный Рамой

3 षी रासकया रासय कया дочь Ракшаса

4 षी सीतापुतकम् सीतायाः पुतकम् книга Ситы

5 षी लमूलम् लय मूलम् основание члена

6
समी 
बवचनम्

नराेमः नरेषु उमः лучший из людей

7 तृतीया िनाबाधतः िनया बाधतः измученный сном
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§ 7 कमJधारायसमास   

Карамадхарая вважається підтипом татпурушасамаси. Найчастіше складається з 
прикметника та іменника, тож при утворенні самаси випадає відмінок і число 
прикметника. Відмінок і число прикметника збігається з числом і відмінком 
іменника.  

Класична самасавіграха самас типу «кармадхарая» 

чорна змія कृopासौ सपsp कृPसपJः | कृoः च असौ सपsः चकृoः च आसौ सपsः च कृoसपsः  

дві чорних змії कृoौ च तौ सपv च कृoसपv |  чорні змії  कृoाp ते सपwp कृoसपwः 

§ 8 Типи самас кармадхарая:  

— та, в якій слово, що визначається — праворуч, कृoसपsः чорна змія. 
— та, в якій обидва слова — визначення, xशवश{यः шіва-шактійські.
— порівняння на початку — मेघ~ामः темний немов хмара.
— порівняння в кінці, पु[ष�ा�ः людина, що подібна тигру. 
— визначення, गुणबु��ः свідомість, що є якістю. 

Самаси, які утворені разом із займенниками सवs, एक — карма-дхарая:   
सवsशैलाः всі гори.

8 तृतीया नृपहतः नृपेण हत убитый царем

9 पमी मरणभयः मरणायः страх смерти

10 समी वनवासः वने वासः жизнь в лесу

11 समी जलडा जले डा игра в воде

12 चतथी पादाेदकम् पादायामुदकम् вода для ног

13 तीया वगगमनम् वग ित गमनम् уход на небеса

वभः समास समासवह переклад самаси
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ख) Перекладіть самаси за типом «карма-дхарая» (прикметник + іменник)
 

घ) Перекладіть санскритом і зробіть або кармадхарая, або тат-пуруша самасу. Слова є 
в словнику в кінці зошиту: 

सदरमृगः सदरः च अासाै मृगः च красивая антилопа 

यमम् यम् च अदाे मम् च любимый друг

हतरसाः हता ते रसा убитые ракшасы

यभाया या च असाै भाया च оставленная жена

रलता रा च अासाै लाता च  красная лоза 

बशकाः बहव ते शका много попугаев

मृतरसः मृत अासाै रस мертвый ракшас 

राजषः राजा च अासाै ऋषः च царский мудрец

अभातशरूाै अभाताै च ताै शूराै च два узнанных врага 

शवशयः शवा ते शय шиво-шактийские

1 Друг ракшаса. रसमः राेमः тат-пуруша

2 Найкраща книга. उमपुतकम् кармадхарая

3 Найкраща серед ракшасів. रासाेमः тат-пуруша

4 Зроблена книга. कृतपुतकम् кармадхарая

5 Зроблене для книги. पुतककृतम् тат-пуруша, 4

6 Багато людей. बनराः кармадхарая

7 Кохана дівчинка. याकाया кармадхарая
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ङ) Перекладіть речення, підкреслену частину — однією самасою (карма-дхарая або 

тат-пуруша). 

च) Визначте тип самас і перекладіть: 

8 Коханий Сітою. सीतायः тат-пуруша

9 Царські ноги. राजपादे кармадхарая

10Попугай для дружини. भाया(वधु)शकः тат-пуруша

11 Страх закону. धमभयः тат-пуруша

1 यथभूभुजः रसमः राेमः кармадхарая

2 वपादपे उमपुतकम् кармадхарая подобия

3 िनजाा रासाेमः кармадхарая

4 परतः कृतपुतकम् бахуврихи

5 अााफलम् पुतककृतम् тат-пуруша, 5

6 चयफलम् बनराः татпуруша, 6

7 ानफलं याकाया татпуруша, 6

8 भुफलं सीतायः татпуруша, 6

9 रायभारः राजपादे кармадхарая

10 याेगवेषः भाया(वधु)शकः кармадхарая

7

тип самаси

12 Бачу книгу коханого.  
यपुतकं पयाम тат пуруша, 6

13 Мертвий через друга ракшас.
ममृताे रासः тат-пуруша, 5

14 Впізнаний Сітою Рама.
सीताभाताे रामः тат-пуруша, 3

15 Рамою впізнана Сіта.
रामेनाभातासीता кармадхарая



II Самаси: упапада, двігу, двандва 
§ 9  उपपादसमास 
Упапада-самаса — прикметник, який є скороченням речення. Дієслово у самасі 
найчастіше трансформується в віддієслівний іменник, що утворений kvip-суфіксом, і 
який завершує самасу. Саме за таким іменником наприкінці самаси можна впізнати 
упапада-самаси. Перше слово упапада-самаси — це об'єкт дієслова, що втратив 
відмінкове закінчення. Відносини між об'єктом і дієсловом відповідають валентності 
дієслова: ходити (по чому?), народжуватися (від кого?), говорити (що?), проте не 
завжди.  

§ 10 Упапада-самаса також може бути утворена деякими іменниками в сенсі імені 
діяча, наприклад कार той, хто створює, हर той, хто бере, शय той, хто лежить: कु�कारः 
гончар (той, хто створює горщики), मनोहरः коханий (той, хто  забирає серце), ��दशयः лежить у 
серці, а також іменниками від суфікса इd 

Приклад самаса-віграхи упапада-самаси:

इ-जत् від кореня ज — इं जयित इित इजत् Переможець Індри. 
सवगः – सव गछित इित सवगः Той, хто ходить всюди. 
कामचारन् – कामेन चरित  Той, хто зрушений бажанням. 

च) Перекладіть і зробіть самаса-віграху самас за типом «упапада»: इFत कृत�ः। 
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1 लाेकयकृत् लाेकाणां यः लाेकयः | Тот, кто уничтожает людей
2 ानदः   ानं ददाित дающий знания

3 अाजः  अानः जायते  рождается от себя, «свой ребенок»
(корінь जd керує пʼятим і сьомим відмінками «народжуватись від кого і в кому») 

4 धमः  धम जानाित 

5 कृतः  कृतं जानाित

6 मनुजः

7 वेदवद्



छ) Утворіть самаси 
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1 Той, хто дає воду. जलदः упапада

2 Даний богом. देवदः татпуруша

3 Той, хто знає людей. लाेकः упапада

4
Створюючий (той, хто 
робить) книги.

पुतककृत् упапада

5 Той, хто ходить лісами. वनगः वनेषु गछित

6 Переможець ракшасів. रााेजत् रासां जयित

8 वगगः

9 लाेककृत्



§ 10 गुसमास 

Двігусамаса являє собою числівник та іменник, де перше слово — числівник, що 
втратив закінчення відмінка та числа.  
Закінчення всієї самаси залежить від числівника або ж стає середнього роду в 
однині, оскільки виокремлюють два типи двігусамас: ті, що створюють єдність 
एकवदभेावी і ті, що створюють множину अनेकवदभेावी.  
Самаса-віграха двігусамас: 

двоякісність (зібрання двох якостей) गुणम् — याेर् गुणयाेः समाहाराे गुणम्. 
52 пелюстки पाशलाः — पाशतः च ते दलाः च पाशलाः. 
51 літера एकपाशदणाः — एकपाशतः च ते अणाः च एकपाशदणाः. 
Особливістю цифр у санскриті є використання іменників для позначення цифр, 
наприклад वेद позначає цифру 4 (бо вед — 4), ऋतु сезон — 6 (бо в Індії шість 
сезонів).

§11  समास 
Двандва-самаса — це перелік, в якому скорочено закінчення числа і відмінка слів. 
Виділяють два типи двандва-самаси: ті, що створюють єдність समाहार��ः і перелік 
इतरेतर��ः.  
Самаса-віграха двандва-самас: 

Дві руки, дві ноги і обличчя पािनपादमुखम् — पानी च पादाै च मुखं च पािनपादमुखम् , 
Рама і Лакшман रामलणाै — रामः च लणः च रामलणाै.

छ) Зробіть самаса-віграху і переклад українською самас за типом двігу і двандва: 

1 पभूतािन пять первоэлементов  प च तािन भूतािन च

2 िवधाः
три вида  त्रयः च ते िवधाः च

3 अावंशिततवािन
28 качеств अष्टौ च िवंशितः तािन च तत्त्वािन

4 पकमेयाण
пять органов 
действенных чувств 

प च तािन कमाण इयाण च 

5 चतवधाः четырехвидовость चवारः च ते वधाः च

6 चतभुजाः четыре руки चवारः च ते भुजाः च

7 ऋतभुजाः шесть рук ऋतवः च ते भुजाः
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झ) Утворіть самаси в підкреслених словосполученнях, визначте тип самас: 

8 ऋतकाेणम् шестиугольник ऋतूणां काेणानाम् समाहारः

9 वेदबा четырех-руковость वेदानां बनां समाहारः वेदबा

10 यायम्
и приятное и 
неприятное

यय च अयय च [समाहारः]

11 धेवाै корова и конь धेनुः च अः च

12 पपुपाण 
листья и цветы पाण च पुपािन च

13 मुिनवताै
мудрец и ученый मुिनः च वान् च

14 चराचरम्
движимое и 
недвижимое

चरश् च अचरश् च

15 रामलणभरतशुाः

Рама, Лакшман, 
Бхарат, 
Шатругхна

रामः च लणः च भरतः च शुः च

11

1
5 оленів.

रमेन हताः पमृगाः

2 Загибель трьох світів. िलाेकयः
двигу внутри 

татпуруши

3  Три-частинна книга.
िदलपुतकम्

двигу внутри 

кармадхараи

4 14 літер.
चतदशारणाः двигу

5 Доброчесний і позбавлений чеснот світ.
गुणागुणलाेकः

двандва внутри 

кармадхараи

6 Рама побачив двурукого Ракшаса. भुजरसं रामः वान्
двигу внутри 

кармадхараи

7 Шестикутний будинок. ऋतकाेणगृहम् | षाेणगृहम्
двигу внутри 

кармадхараи

8  Чотирипелюсткова чакра.
वेददलचम् | चतदलचम्

9 Знаючий приємне та неприємне. यायः

10 Переможець пʼяти ракшасів. परााेजत्



III Бахувріхі-самаса 
§ 12 बीहसमास 

Бахувріхі-самаса — це скорочення виразу, наприклад — «багатодітний», тобто «той, 
хто має багато дітей». Як видно з прикладу, самаса скорочує дієслово «мати», 
відмінок об'єкта дієслова та займенниковий зворот «той, який». Перше слово 
бахувріхі-самас зазвичай є прикметником, який характеризує друге слово. Бахувріхі-
самаса отримує відмінок, рід і число того слова, яке вона характеризує, бо вона 
утворює прикметник (багатодітні люди, багатодітна мати, багатодітний батько).  

Бахувріхі-самаси поділяють на декілька типів, три з яких зустрічаються найчастіше: 

पदबीहर् та, що має дві частини, приклади —  

माेभागः той, чия доля — звільнення  माेः भागः यय स माेभागः, 

बीहः  той, у кого багато рису  बण ीह यय स; 

बपदबीहर् та, що має декілька частин  — दशारः той, що має 12 спиць (колесо); 
सहपूवपदबीहर्  виражає сенс спільності —  सरामः супутник Рами. 
Зустрічаються бахувріхі-самаси, утворені за допомогою префікса अ: — 
शाकेाे नात यय स अशाकेः безпечальний.॥ 
Деякі сталі бахувріхі-самаси: 

जतेयः той, ким переможені почуття (इय n), जतािन इयािन येन स 

कृततः той, чиї обітниці виконані (त n),  कृताण तािन यय स 

दगबरः той, хто одягнений у сторони світу (той, чий одяг — сторони світу) (दश् f), 

दशः अबरः यय सः 
कृतकृयः той, ким зроблена робота (कृय n), कृतं कृयं येन स कृतकृयः 

कृतातः  той, ким зроблений кінець (Яма), कृतम् अत ंयेन स कृतातः 

चपाणः той, в чиїх руках зброя-чакра (Вішну). चः पायाेः यय स चपाणः 
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ञ) Зробіть самаса-віграху бахувріхі-самас 

रितफलम्  то, чей плод — удовольствие (вино) бахуварихи

दशरथः Тот, чью десять колесниц दश रथाः यय स бахуварихи

धृतरा ः Тот, чье царство устойчиво धृतं रा  ंयय स бахуварихи

पादपः

जलदः

उमी

उमीसहाय

ानयाेगः

मेघदतूः

वसदेवः Богатый царь वस असाै देव 

कालदासः Слуга Кали कालेः / कायः दासः

रामायणम् Странствие Рамы रामय अायणम्

गणेशः Владыка Ганов गणाणाम् इशः

रघुवंशः Род Рагху रघाेः वंशः

अथशाम् Наука о пользе अथय शाम्

धमशाम् Наука об обязанностях धमणाम् शाम्

पतम् Пять наук (Пятикнижие) प ताण

हताेपदेशम् Хорошее наставление हतः च उपदेशः

हमालयः обитель холода हमय अालयः

ऋतसंहारम् Времена года (собрание сезонов) ऋतणाम् संहारम्

दशकुमारचरतम् Путешествие десяти принцев दश कुमाराणां चरतम्

यतेयमनाेबुः यत-इय-मनस्-बुः 
यतािन इयािन च मनः च बुः 
च यय सः
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ट) Перекладіть санскритом, зробіть самасу і самасавіграху 

1. Той, чия промова істинна. सयवाः सयं वा ंयय स

2. Чорно-шкірий (той, чия шкіра чорна). कृणवणः कृणः वणः यय स

3.  Веди та частини вед. वेदवेदाािन वेदाः च तािन वेदानाम् 
अाािन वेदाािन च |

Суть вед та їх частин. वेदवेदातवम्

4. Той, що знає суть вед та їх частин. वेदवेदातवः

5. Красень (той, чия зовнішність приємна). यदशनः यं दशनं यय स

6. Той, хто переміг гнів (той, чий гнів 
переможений).

जताेधः जतः ाेधः यय सः

7. Всі науки. सवशााण सवाण च तािन 
शााण च

8. Той, що знає всі науки. सवशाः सवशााण जानाित 

9. Великий мудрець. महाषः महान् च ऋषश् च

10. Мета і суть. अथतवे अथः च तव ंच  

11. Той, що знає мету і суть всіх наук. सव शााथतवः सवाणाम् शााणाम् अथ 

तव ंच जानाित
12. Подорож принца. कुमरचरतः कुमरय चरतः
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IV Багаточастинні самаси 

Обидві самаси з підручника Голдмана, урок #12, із змінами. 

ढ) जनकतनयाानपुयाेदकम्  (Калідаса, «Хмара-вістун»),  татпуруша самаса. 
जनक імʼя, Джанака, तनया f. дочка,  ान n. умивання, купання पुय a. чистий, освячений, उदक n. 
вода. 
जनक-तनया-ान-पुय-उदकम्  

Перепишіть самасу, відновивши відмінки і перекладіть (з урахуванням того, що у 
випадку 2 — карма-дхарая самаса, 1 — третій відмінок татпуруша, 3 — шостий 
відмінок татпуруша, 4 — шостий відмінок татпуруша).

4. जनक� तनया इFत जनकतनया |  донька Джанакі. 2. पु� ंच त� उदक� च पु�ोदक� 

३. जनकतनयायाः �ान� जनकतनया�ान� | купання доньки Джанакі.  
1. जनकतनया�ानेन प�ुोदक� | вода, що стала святою завдяки купанню доньки Джанаки.  

ण) गाेपीपीनपयाेधरमदनचलकरयुगशालन् татпуруша-самаса 
शालन् a. маючий, युग пара, कर рука, चल той,що тремтить, मदन n. масажування,  
पयाेधर грудь (що несе молоко), पीन ppp. наповнений, गाेपी f. пастушка. 

गाेपी-पीन-पयाेधर-मदन-चल-कर-युग-शालन् 
 
 

Перепишіть самасу, відновивши відмінки, і перекладіть (з огляду на те, що у 
випадку 2 — упапада, 3, 5 і 6 — шостий відмінок тат-пуруша, 4 і 7 — карма-дхарая 
самаса, у випадку 1 — пʼятий відмінок тат-пуруша. 
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त) Перекладіть самаси, враховуючи послідовність у дужках. Ця та наступна самаса — 
прикметники, що описують берег озера у творі Калідаси. 

खड уламок, तट схил, शला гора, खडत ppp розколотий,  
काेट лезо, वषाण  ріг, वृषण бик,  ि три, अबक  око. 
ि - अबक - वृषण - वषाण - काेट -खडत- तट - शला - खडम्  

[озеро], чий схил розколотий (поранений, проритий) уламками гір, що подібні до вістрь рогів 
Нандина (три-окого бика). 

थ) दडम् стебло, कुमुद лотос,खडत зімʼятий, मुसल пестик, दशन бивень, एरेावत Айрават (слон 
Індри).
एरेावत -दशन -मुसल - खडत - कुमुद - दडािन    

द) Перекладіть самасу з Муларамаяни. 

पर інший, गुण доброчесність, दाेष недолік,  
कपना уявлення, रहतम् залишене. 
परगुणदाेषकपनारहतम् 
 
पर-गुण-दाेष-कपना-रहतम् 
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§ 13 Авьяї-бхава-самаса 

गाेपदकृतवाराशं मशककृतरासम् ।  

रामायणमहामालारं वदेऽिनलाजम् ॥ 

पदछेदन:   गाेष्-पद-कृत-वार्-राशं मशक-कृत-रासम् ।   
   रामायण-महा-माला-रं वदे अिनल-अा-जम् ॥ 
गाे корова, पद відбиток ноги, वाराश океан (маса води), मशक муха, रास ракшас, демон, महा великий, 
माला намисто,  र коштовність, अिनल повітря, імʼя божества Ваю,गाेपदकृत перетворений в корову. 

Я прославляю дитя Ваю (Ханумана), [який —] коштовність у великому намисті 
Рамаяни, що перетворив океан на калюжу, а ракшасів — на мух.  

Тут ав'яї-бхава самаси मशक -कृत-रा¡स� і गो¢दीकृतवाराxशं — створені вторинним 
суфіксом ई, який стає між частинами самаси. Таки самаси мають назву «चुवी» 

गाेस् - पद - ई - कृत - वाराशं

Інші приклади ав’яїбхава-самас: 

यथावध відповідно до правил, यहम्  щоденно, अनुयेम् відповідно до віку, अाजनः  
з народження, असंशयम् без сумнівів, समम्  безпосередньо (перед очима). 

§ 14 Алуксамаса 

Алуксамаса — підтип татпуруша і упапапада-самас. 

वाचपित володар мови     वनेचर лісовий мешканець 
अानपेद् закінчення для себе    परैपद् закінчення для іншого 
मनसज народжений у серці (Кама)    सरसज народжений в озері (лотос) 
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§ 15 Сталі самаси, що утворені вторинними суфіксами та іншими словами  
В кінці або в середині самас 
-अद, x-adi — починаючи з x або x та інші, та подібне (गपाः проза, вірші та подібне). 
-अत, x-anta — аж до x, до самого x або закінчуючи x (बादलात ब-अद - ल-अत  від ба до ла). 
-अतर्, х-antar — всередині x (तदतर् всередині цього). 
-अतरम्, х-antaram — інший, ніж x (राजातरम्  інший, ніж цей цар). 
-अाकृित, х-ākṛti — у формі x (स-अह-सश-अाकृितः зовнішністю подібна до сплячої змії). 
-अाक,х-ātmaka — той, що має природу x (ल-अाका та, що має природу ल). 
-ऋछ, x-ṛccha — подібний до x (तछ подібний до нього). 
-कार, x-kāra — створюючий x (अहारः творець «я»). 
-त, x-tantra — залежний від х. 
-मय, x-maya — той, що складається з х, (अानदमयः той, що складається з насолоди). 
-मा, x-mātra — всього лише x (रणमाेण тільки лиш згадкою про). 
-वश, x-viśiṣṭa — охарактеризований x (वावशः охарактеризований знанням). 
-वशेष, x-viśeṣa — особливий x (कमफलवशेष особливий результат [своїх] дій). 
На початку самас 

अ або  अध, ardha-x — половина від x. (अधमसेासनम्  половина пози Матсʼєндри) 

 

§ 16 Зміна карантів у самасах 

•  Займенники мають особливий вид на початку самас: 
मद्  —  усі відмінки однини першої особи.
वद् — усі відмінки однини другої особи.
तद्   — усі відмінки та числа третьої особи. 
अद् — усі відмінки множини першої особи.
युद् — усі відмінки множини другої особи.
Приклад:  तपुषः  його людина (तय पुषः)
•  У деяких карантів відбуваються зміни наприкінці самаси: 

• इन् на इ - सदरः याेगी इित सदरयाेगः 
• अन ्каранти змінюють карант на अ (अहन् день — मयाः середина дня).
• गाे корова -  गव 
• довгі голосні та дифтонги в двігу і двандва спрощуються до короткого голосного.

• На початку самаси: 
• इd , अd, अª्  каранти втрачають назальний.
• महX стає महा. 
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Словник, अ-ज

अचर a нерухомий कुमार m принц

अत m кінець कृ 5U 8U робити

अप ind також, і, ж, але कृत a зроблене

अय a неприємний कृय n робота

अभात ppp впізнаний कृण a чорний

अबर n одяг काेण m кут

अण m літера डा f гра

अथ m мета, сенс, багатство ाेध m гнів

अ m кінь य m загибель

अन् num вісім काेण m кут

अाा f влада डा f гра

अान् m самість, своє, дух ाेध m гнів

अायन n подорож य m загибель

अार m кут (спиця) गण N назва народності, Гани

अालय m притулок, житло गत a той,  хто пішов

अासाै pron цей गमन n ходіння

इछा f бажання गुण n якість, чеснота

इित ind ось गु m вчитель

इ N Індра, владика च n вид зброї

इय n органи чуття, почуття चतर् num чотири

इष् (इ्) 6P бажати चतथी a четверта

ईश a керуючий, владика च m Місяць

उम a найкращий चर a рухомий

उदक n вода चरत ppp подорож

उपदेश m інструкція, порада जगत् n світ

ऋत m сезон, 6 जनक N Джанака

ऋष m мудрець जनक m батько

एक num один जन् 4A народжуватися

एतत् pron цей जल n вода

कया f дівчина ज 1P перемагати

कमेय n орган почуттів і дій जत a переможений

काल N Калі ा 9U знати
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Словник, ज-भ

ान n знання पद m частина

तव n суть, натура प n лотос

तथा ind так पर a інший

त n вчення, нитка पा IP пити

-त a залежний від पाण m рука

तृतीया f третя पाद m нога

य ppp залишений पु m син

ि num три पुष m людина, чоловік

द a даний पुप n квітка

दल n лист, пелюстка, 
частина

पुतक n книга

दशन् num десять यथन् a ворожий

दा 3U давати य a приємний, улюблений

दास m слуга फल n плід

दश् f сторона світу ब a великий, численний

दसु् приставка важко, погано बाधत ppp змучений

दतू m вісник बा m рука

ढ a стійкий,  твердий बु m розум

देव m бог, цар चय m брахмачарʼя

 num два भरत N Бхарата

तीया a друга भय m страх

धम m шлях, закон, 
справедливість

भु n насолода

धृत a стійке भार m ноша

धेनु f корова भारत a те, що належить 
Бхараті

नर m людина, чоловік भाया f дружина

िनज a своя भूज m рука

िना f сон भूत n першоелемент

नृप m цар भूभुज m цар

पन् num п'ять मनस् n розум, увага

पमी a п'ята मनु N,m Ману

पाशद् num 50 मरण n вмирання

पठ ते pass. читається महत् (महा) a великий

प n лист म n друг
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Словник, म्-स

मुख n рот, обличчя वभ f відмінок

मुिन m мудрець वंशित num двадцять

मूल n корінь वृक m вовк

मृग m олень वेद N назва твору, Веда, 4, знання

मेघ n хмара वेष m одяг

माे m свобода या m тигр

यत ppp контрольований, 
приборканий

त n борг, обітниця

याेग m метод, союз ीह n рис

याेगन् m йогін श N Шакті

र a червоний शु N Щатругхна

रस् m ракшас शा m наука

रघु N Рагху शव N Шіва

रथ m колісниця शक m папуга

रास m ракшас शूर m ворог

राजन् m цар शैल m гора

राय n царство शाके m туга

राम N Рама षी a шоста

रा n царство समी f сьома

लण N Лакшмана (брат Рами) समास m самаса

लाता f плющ, лоза समाहार m збори

ल n член, ознака सहाय m друг, компаньйон

लाेक m світ, людина, люди सव prn всі

वन n ліс संहार m збори, союз

वण m буква, колір सहं m лев

वंश m рід सीता f Сіта

वस n багатство, речі सदर a гарний

वाच् f мова ान n умивання, купання

वास a той, хто живе ी f жінка

वह m поділ वग m небо

वद् 4A знати हत a вбитий

वत् m вчений हत a належний, гарний

वध m тип, вид हम m зима, сніг, лід, холод
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Словник, українська — санскрит

2 num िद्व мертвий a मृत

3 num ित्र світ n जगत्, लोक
4 num चतुर् великий, 

численний
a बहु

5 num पञ्चन् мудрець m ऋिष, मुिन
6 num षष् наука n दशर्न, तन्त्र, शास्त्र
14 num चतुदर्श неприємний a अिप्रय

бог m देव нога m पाद

літера m अणर्, वणर् обітниця n व्रत

Веда N वेद набувати 1P आप्

великий a महत् олень m मृग

бачити IP दृश् плід n फल

зовнішність n, f दशर्न, कृित перемагати 1P िज

вода n उदक, जल папуга m शुक

всі a सवर् принц m कुमार

загибель m क्षय приємний a िप्रय

гнів m क्रोध подорож n आयन

давати 3U प्रदा ракшас m रक्षस्, राक्षस
даний a दत्त Рама N राम

дівчина f कन्या промова n / f वाक्य, वाच्
робити 5U 8U कृ (करोित) Сіта f सीता

чеснота m गुण страх m भय

друг n िमत्र суть n तत्त्व

йти IP गम् створювати a कृ

дружина f भायार् вбитий a हत

закон m धमर् кут m कोण, आर

знати 9U / 4A ज्ञा / िवद् впізнаний ppp अिभज्ञात

істинний a सत्य стійкий, 
сталий

a धृत, दृढ

книга n पुस्तक цар m देव, नृप, राजन्
пелюстка n दल колір m वणर्

ліс n वन мета m अथर्

найкращий a उत्तम, श्रेष्ठ чакра m चक्र

улюблений a िप्रय частина m भाग, अङ्ग, पद, दल
люди m लोक чорний a कृष्ण
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«Самаси» - шостий блок методичного посібника “Санскрит для практиків йоґи”.  
Автор посібника — Приходько Тетяна, викладач санскриту в проєкті «Санскрит в 
Україні», www.sanskrit.com.ua.  

Від автора 

Задум, з яким я створювала цей розділ, - показати все різноманіття самас, тим 
самим поступово підвести учня до самостійного орієнтування в цьому просторі, де 
він не буде відчувати безсилля або відчаю від необхідності проявляти творчість та 
інтуїцію. І те, й інше почне зароджуватися в процесі виконання вправ. 

Рекомендований темп занять — один розділ на тиждень (розділи позначені 
римськими цифрами). За таким темпом посібник розрахований на 4 тижні.  
  
Для того, щоб полегшити вибір значень слів з усіх можливих синонімів, до 
посібника додано словник. 
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